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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Келли вздрогнула — и не только от холодного ночного воздуха. Она шла по северному мосту, и в тишине темноты её шаги отдавались гулким эхом. Было уже почти полночь, а времени оставалось всё меньше.

	Мимо проехала машина, набитая братками из студенческого братства. Пара из них что-то крикнула ей вслед под грохочущую музыку. Келли едва не махнула, едва не окликнула их, прося помощи, — но не посмела. Это было бы против правил.

	Вместо этого она продолжала идти, всё ближе подбираясь к дальнему концу. Луна висела высоко над головой, а огни Вердиса сияли вокруг. Эти огни обещали жизнь и радость, счастье и людей рядом.

	Но сейчас Келли чувствовала себя бесконечно одинокой. Рядом не было никого. Никого, кто мог бы ей помочь — не сегодня ночью. Даже если она справится, в этом испытании было что-то такое, что навсегда её изменит. А если нет…

	Из груди Келли вырвался тихий, испуганный звук, но она всё равно шла дальше по мосту — шаг за сбивчивым шагом. Она должна. Должна довести всё до конца.

	Дойдя до середины моста, она почувствовала, как внезапный порыв ветра взметнул её длинные светлые волосы и пробрал ледяной дрожью вдоль позвоночника. Келли обхватила себя руками, пытаясь удержать тепло. Но дрожала она не только из-за ветра.

	Она не хотела этого. Не хотела с самого начала, но выбора у неё не было. Надо было идти дальше.

	Когда до конца моста оставалось совсем немного, она впервые позволила себе слабую надежду. Это был пятый мост. Пять из семи. Ещё два — и всё закончится. Ещё два — и она будет в безопасности, свободной.

	Теперь Келли шагала увереннее, и ветер распахивал её тёмное пальто, обнажая джинсы и толстовку под ним. Она потянулась к телефону — и одёрнула себя.

	«Никакой полиции», — сказал он. Он предупредил, что будет следить. Никакой полиции, никакой помощи. Только она. Если он не забрал телефон, не велел оставить его или выбросить с первого моста, значит, это была ловушка, а не подмога. Способ соблазнить Келли нарушить правила игры.

	Вместо телефона она достала бумажную карту, уже подходя к концу моста, и попыталась прикрыть её своим телом от мелкого моросящего дождя, который ложился на всё вокруг и делал огни на мосту мутными, расплывчатыми.

	Келли задавила в себе ужас, повторяя снова и снова, что она ближе к финалу, чем к началу, что скоро всё будет позади. Осталось совсем немного.

	Тогда она сможет пойти в полицию — хотя и не знала, что им сказать, если она так и не видела его лица, если у неё не было ничего, кроме записки, которую он ей оставил, надёжно спрятанной в комнате общежития.

	По-своему это даже успокаивало. Значит, если она найдёт выход из всего этого, он, возможно, оставит её в покое. И она обязательно найдёт выход. Келли повторяла это снова и снова. Может, если сказать достаточно раз, это наконец станет правдой.

	Келли дошла до конца моста. Она перебралась на один из центральных островов Вердиса, и теперь оказалась в самом сердце местного квартала развлечений — где-то на заднем плане гремели ночные клубы и бары. Но, несмотря на это напоминание о том, что вокруг есть люди, Келли всё равно чувствовала себя мучительно одинокой.

	Университет едва виднелся вдалеке. Какая-то часть её хотела броситься обратно в общежитие, но она знала: нельзя. Если она вернётся, это будет признанием поражения. Он убьёт её. Она посмотрела на время. Ей оставался ещё час. Она справится. Нужно только продумать последнюю часть пути — и всё закончится.

	Келли развернула карту на ближайшей скамейке; пальцы у неё дрожали, пока взгляд скользил по намеченному маршруту. Следующие два моста находились на небольшом расстоянии друг от друга — всего в нескольких кварталах. Один вёл на восточный остров города, другой — на южную набережную. Если бы она только смогла их перейти, тогда всё было бы кончено.

	У этой мысли была лишь одна проблема. Как только Келли увидела её, дыхание у неё сбилось, сердце загрохотало в груди — она поняла, какую ошибку допустила, насколько всё пошло не так.

	Она не могла перейти последние два моста, не вернувшись через один из предыдущих. Не могла. Где-то она ошиблась — свернула не туда, перепутала порядок, сделала всё неправильно, а это значило…

	— Нет! — сказала Келли сама себе, всему миру. — Нет.

	Она развернулась и побежала обратно по мосту, надеясь, что сможет… Пока Келли бежала, чувствуя, как сердце колотится в груди, она понимала: нужно придумать, как получить помощь. Она вытащила телефон и набрала полицию, надеясь, что они успеют прийти ей на выручку.

	— Чем я могу вам помочь? — спросил на другом конце линии голос диспетчера.

	— Помогите, — выдохнула Келли. — Пожалуйста… меня хотят убить!

	— Вы можете сказать, где вы находитесь?

	— Я на Северном мосту, бегу в сторону Четырнадцатой улицы, — сказала Келли. Она и не думала замедляться. Единственная надежда — продолжать двигаться. Ветер хлестал мимо, дёргал её длинные волосы и полы пальто, но она почти не ощущала этого. Всё в ней было сосредоточено на одном: найти выход, вырваться, добраться до безопасности.

	Где-то позади послышались тихие шаги, и у Келли сердце подскочило к горлу. Она не знала, кто это может быть, но уж точно не собиралась останавливаться, чтобы выяснить. Келли поспешила дальше по мосту, решив во что бы то ни стало убраться отсюда, вернуться…

	Куда? До общежития она бежала не в ту сторону — тогда куда же? Келли не знала, но сейчас это было не так важно, как просто уйти подальше. Она неслась по мосту, громко стуча подошвами по настилу, пытаясь добраться до другого берега. Что-то внутри подсказывало: стоит лишь оказаться на той стороне — и она будет в безопасности.

	На бегу Келли почувствовала, как что-то скользнуло ей на горло. Она вздрогнула, поняв, что это пеньковая верёвка, но было уже поздно — петля затягивалась.

	Келли попыталась развернуться, отбиться; руки взметнулись вверх, пытаясь сорвать удавку с шеи.

	Но она лишь продолжала стягиваться, поднимая Келли над землёй, пока ноги беспомощно били воздух. Последняя мысль, мелькнувшая у неё перед тем, как тьма накрыла её, была о том, что всё это несправедливо. Всё это было…

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Эмбер Янг бежала по больничным коридорам; ужас за Джозефа придавал её ногам скорости. Она лавировала между сотрудниками, лихорадочно оглядываясь по сторонам, пытаясь найти нужную палату.

	Её светлая коса хлестала по спине, пока она бежала, а маленькая, юркая фигурка проскальзывала в просветы между посетителями больницы и врачами. Она нечаянно налетела на медсестру, отскочила и понеслась дальше.

	— Эй, смотрите, куда бежите! — крикнула вслед медсестра. — Я сейчас охрану вызову!

	— ФБР! — отозвалась Эмбер, надеясь, что это убережёт от неприятностей. — Простите!

	Это всё ещё казалось странным — произносить такое вслух, хотя за плечами у неё уже было несколько дел в качестве агента ФБР. Где-то глубоко внутри Эмбер по-прежнему считала себя всего лишь редактором головоломок и почти каждый раз удивлялась, когда говорила это.

	Эмбер оглянулась и увидела, что медсестра споткнулась, но времени остановиться и проверить, всё ли там в порядке, не было. Надо было бежать. У лифтов стояли люди с таким видом, будто они ждут уже целую вечность, и Эмбер нырнула в лестничный пролёт, перескакивая через ступеньку и мчась на четвёртый этаж. На бегу она мысленно благодарила все полосы препятствий и спринты на тренировках ФБР.

	Где-то на бешеном подъёме по бетонной лестнице очки соскользнули с её девичьего, чуть округлого лица. Она едва успела поймать их левой рукой и даже не стала водружать обратно, продолжая бежать. Её шаги гулко отдавались в лестничной клетке, пока она перескакивала со ступеньки на ступеньку, решив не терять ни секунды.

	Несмотря на подготовку, к четвёртому этажу Эмбер уже задыхалась, но всё равно не сбавила хода. Она влетела туда и рванула к стойке регистратуры. Женщина средних лет подняла на неё глаза — в них смешались раздражение и тревога. Полная, тёмноволосая, в сером кардигане поверх строгого тёмного платья.

	— Простите, мисс, но вы не можете просто врываться сюда вот так, — сказала регистраторша. — Что случилось?

	— Я к Джозефу Коннолли, — выговорила Эмбер, пытаясь перевести дыхание.

	— Простите, мисс, но сейчас не часы посещений, и вообще он…

	Эмбер достала удостоверение и положила его на стойку так, чтобы женщина хорошо видела.

	— Мне нужно к нему, — сказала она. Это не было делом ФБР, но сейчас она сделала бы что угодно, лишь бы убедиться, что с Джозефом всё в порядке. — В какой он палате?

	Регистраторша моргнула, явно соображая, как правильно поступить, затем взглянула на экран компьютера.

	— Палата 423, — сказала она и указала вдоль коридора. — Но я не уверена, что вам можно туда.

	Эмбер не стала ждать разрешения. Она сорвалась по коридору, и подошвы заскрипели по линолеуму. Нужную палату она заметила сразу — у двери стояли двое полицейских в форме. При виде их Эмбер накрыло внезапным ужасом, но она заставила себя идти вперёд.

	Один из полицейских был среднего возраста, с седеющими усами; второй — моложе, выше, тёмноволосый, на вид едва ли не вчерашний выпускник академии.

	— Мэм… — начал молодой полицейский, очевидно собираясь сказать ей, чтобы она повернула назад.

	Эмбер подняла удостоверение, пресекла попытку на корню — после всего пути она не собиралась отступать.

	— Агент Эмбер Янг, ФБР, — сказала она. Впрочем, пришла она сюда не в этом качестве. Она мчалась к постели Джозефа не потому, что так велела работа. Она мчалась потому, что он был её парнем, и у неё внутри всё оборвалось в ту секунду, когда она услышала новости.

	Пока полицейские всё ещё пытались понять, стоит ли её остановить, Эмбер поспешно вошла в палату. Сейчас имело значение только одно — добраться до Джозефа. Убедиться, что с ним всё хорошо.

	С ним всё было плохо — хуже некуда. Джозеф лежал на больничной койке без сознания. Обычно он был высоким, темноволосым, спортивным и безупречно одетым. Теперь же он распластанно лежал, а из тела выходили трубки, тянувшиеся к ряду стоявших рядом аппаратов. Лицо его было перекошено и покрыто синяками, а с одной стороны головы виднелась окровавленная повязка.

	Эмбер почувствовала, как слёзы защипали в уголках глаз; на секунду-другую ноги стали ватными, и она едва заметила, как к ней подошёл врач. Врач был высокий, худой мужчина с очками в тонкой металлической оправе, сидевшими на переносице. Халат на нём был аккуратно отглажен, а держался он с отстранённой деловитостью, выдававшей привычку работать в критических ситуациях. Эмбер очень на это надеялась. Ей хотелось, чтобы за Джозефом присматривали самые лучшие.

	— Вы родственница? — сухо спросил врач.

	— Я девушка Джозефа, — сказала Эмбер. Сейчас было неважно, что она агент ФБР. Это никак не притупляло боль. — Что с ним случилось?

	— Мы пока не уверены, — ответил врач. — Его привезли несколько часов назад с тяжёлой черепно-мозговой травмой. Мы сделали компьютерную томографию: есть признаки сотрясения и перелома черепа, но больше мы узнаем, когда он очнётся.

	— Можно мне посидеть с ним? — спросила Эмбер; при мысли о происходящем слёзы покатились по щекам.

	Врач помедлил, затем кивнул.

	— Да, конечно. Только не тревожьте его слишком.

	Эмбер кивнула, присела рядом с койкой и взяла ладонь Джозефа в свои руки. Она легонько сжала её, надеясь, что каким-то образом он почувствует её присутствие. Наклонившись, она коснулась губами его лба.

	— Пожалуйста, очнись, Джозеф, — прошептала она. — Пожалуйста, вернись ко мне.

	Джозеф никак не отреагировал, но Эмбер понимала, что и не может ждать отклика — не в таком состоянии.

	— Пока мы держим его под седацией, — сказал врач. — Так безопаснее: ему нужно время, чтобы зажить.

	Врач ушёл, а Эмбер осталась сидеть, глядя на Джозефа и едва веря в то, что с ним произошло. Как кто-то мог сделать с ним такое? Зачем кто-то мог сделать с ним такое?

	Эмбер пыталась отвлечься от этих мыслей, просто быть рядом с Джозефом — как его девушка. Она открыла на телефоне головоломки и решала их одну за другой. Начала с кроссвордов, потом перешла к шахматным задачам и продолжала дальше. Что угодно — лишь бы не думать о случившемся.

	Но на самом деле это было не то, что ей нужно. Эмбер нужны были ответы, а получить их означало выйти наружу и поговорить с полицейскими — как бы сильно ей ни казалось, что она должна быть здесь, ждать, когда Джозеф очнётся. Эмбер с трудом взяла себя в руки. Она знала, что полицейские не станут делиться подробностями с девушкой Джозефа, но могли поделиться информацией с агентом ФБР, заинтересованным в деле, — хотя бы из профессиональной вежливости. Выходя из палаты, чтобы подойти к ним, Эмбер постаралась выглядеть как можно более собранной и профессиональной.

	— Привет, ребята, — сказала Эмбер. — Вы давно здесь?

	— Мы выезжали на место, — ответил старший полицейский. — Я Парк, это Грэнби.

	— Уже известно, кто это сделал? — спросила Эмбер.

	— Нам позвонил человек, который нашёл его на улице — у выхода из тупикового переулка, недалеко от его дома, — сказал один из полицейских. — Он был без сознания, когда приехали парамедики, и никто из свидетелей не сообщает, чтобы он что-то говорил, пока был в сознании.

	От этих слов у Эмбер оборвалось сердце: она попыталась представить, что должно было произойти. Похоже, на Джозефа кто-то напал, но зачем? Джозеф никогда не упоминал врагов, да и вообще он не был похож на человека, который ввязывается в драки.

	— Кто-нибудь из свидетелей видел хоть что-то, что помогло бы поймать этого типа? — спросила Эмбер. Ей хотелось верить, что ответ найдётся быстро, что того, кто это сделал, удастся схватить по горячим следам.

	Но надежда Эмбер на скорый арест начала таять, когда Пак покачал головой. Эмбер нахмурилась, пытаясь понять происходящее. Зачем кому-то нападать на Джозефа?

	— У вас есть хоть какие-то зацепки — кто мог это сделать и почему? — спросила она.

	Теперь головой покачал Грэнби.

	— Пока нет, но мы работаем. Просматриваем записи с ближайших камер наблюдения и прочёсываем район в поисках новых свидетелей. Может, кто-то что-то видел, но не стал задерживаться.

	Эмбер кивнула, чувствуя, как внутри нарастает раздражение. Она понимала, что вряд ли это даст много. Ей хотелось чем-то помочь, но сейчас она ничего не могла — только ждать и надеяться.

	Эмбер ненавидела это. Пока она могла говорить о деле как агент, ей казалось, что она отталкивает боль, которая глубоко внутри уже ждала её при мысли о том, что случилось с Джозефом. Зацепок не было, а Джозефа оставили умирать в переулке. Ей нужно было что-то сделать — хоть что-нибудь, — чтобы выяснить, кто с ним так поступил.

	А что ещё оставалось? Сидеть у его кровати, складывать очередные головоломки и ждать, когда он очнётся?

	— Какова ваша текущая версия? Это было ограбление? — спросила Эмбер. — Есть шанс найти виновного, отследив, например, его телефон?

	У Эмбер был доступ к ресурсам, которые это позволяли. Если Джозефа так жестоко избили просто ради кражи, она сделает всё, что нужно, чтобы найти этих людей. Она использует каждую возможность, до которой сможет дотянуться, даже если это ударит по её карьере. Боль, которую она испытывала в ту минуту, была настолько сильной, что ей уже было всё равно, что будет с ней, лишь бы это помогло найти того, кто это сделал.

	— Они ничего не взяли, — сказал Пак. — Поэтому мы не уверены, что это неудачное ограбление. Отчасти поэтому мы здесь. Если его выбрали целью, мы хотим понять — почему.

	— Не ограбление? — переспросила Эмбер. Ей трудно было поверить, что с Джозефом могли так поступить по какой-то иной причине. Его все любили. Но он ведь журналист. Тот, кто часто писал о политике и о преступниках. Возможно, в одной из статей он наступил кому-то на мозоль? Может, кому-то не понравилось всё, над чем он работал?

	— Они ничего не взяли, но кое-что оставили, — сказал Грэнби. Он достал из пакета с вещественными доказательствами предмет, от которого у Эмбер едва не остановилось сердце — словно чья-то ладонь сжала его в груди.

	Это был её дневник. Её рабочая тетрадь — та самая, где рядом с набросками идей для головоломок стояли её личные мысли. Она была незаменима в прежней работе Эмбер редактором головоломок в «Вашингтон Ньюс», но в ней же были записи обо всём, что она думала и чувствовала.

	Эмбер уставилась на тетрадь, не в силах поверить. Она знала, что дневник пропал, но решила, что просто потеряла его где-то в квартире — среди хаоса недоделанных проектов.

	Однако, похоже, его забрал кто-то другой. Тот, кто потом вышел и напал на Джозефа. Тот, кто оставил дневник рядом с ним как… что? Какое-то послание?

	И тут Эмбер пронзила ещё одна, ещё более страшная мысль. Это нападение не имело никакого отношения к Джозефу. То, что дневник оставили, означало: хотели передать сообщение Эмбер. Всё это нападение было сообщением.

	Джозеф лежал избитый — возможно, умирающий — из-за неё, и Эмбер не знала, что делать дальше. Она могла лишь сидеть рядом и надеяться, что Джозеф очнётся.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Доктор! — крикнула одна из медсестёр; в её голосе внезапно прозвучала тревога, и она поспешила к больничной койке Джозефа.

	В палату вбежал врач — не тот, которого Амбер видела раньше. Этот был моложе, худощавый. Он поспешил к кровати, встал рядом с медсестрой и выглядел таким же встревоженным.

	— Что происходит? — спросила Амбер, и при мысли о том, что с Джозефом может случиться что-то ещё хуже, её накрыла внезапная, почти паническая волна. Что-то, чего она не сможет ни остановить, ни исправить.

	— Вам нужно выйти и дать нам работать, мэм, — сказала медсестра тоном, который не допускал возражений.

	Амбер пришлось выйти в коридор и ждать там, глядя в стеклянную вставку двери и надеясь, что с Джозефом всё будет хорошо. Самое тяжёлое было то, что здесь Амбер ничем не могла помочь. Джозеф лежал на больничной койке, над ним хлопотали другие люди, а она не могла сделать ничего, кроме как стоять и сжимать в руках дневник, оставленный рядом с ним.

	Полиция пока разрешила ей его просмотреть, но ей придётся вернуть его, как только она уйдёт из больницы. Всё-таки это улика по делу о нападении. Парк стоял в дальнем конце коридора, с чуть скучающим видом. Он поднял глаза, когда Амбер торопливо вышла, но к палате не подошёл. Он, очевидно, тоже понимал, что ничего не может сделать.

	Ей пришло в голову, что он, возможно, здесь не только на случай, если нападавший на Джозефа вернётся, чтобы добить его, или просто чтобы снять показания, когда тот очнётся. Полицейский был здесь на тот случай, если Джозеф умрёт и дело внезапно станет расследованием убийства. Амбер всей душой надеялась, что до этого не дойдёт.

	Амбер начала перелистывать дневник, пытаясь понять, что он делал на месте преступления. Она проверила знакомые узоры головоломок, разделы, куда она записывала более личные вещи. Кто-то явно забрал это из её квартиры — кто-то, кто достаточно знал о её работе и личной жизни, чтобы сделать это, пока Амбер не было дома. Но кто?

	Она остановилась, увидев первые пометки на полях, и нахмурилась. Кто-то решил одну из головоломок. Нет, не просто решил — набросал её улучшенный вариант. На других страницах было ещё больше заметок: комментарии к работе Амбер аккуратным почерком и непринуждённые решения того, что она считала одними из самых коварных своих задач. Амбер только начала осмысливать последствия, как тишину разрезал голос.

	— Амбер, я приехал, как только услышал!

	Амбер обернулась и увидела специального агента Саймона Фелпса, её напарника в Федеральном бюро расследований, который быстрым шагом шёл по коридору к палате Джозефа. Саймон был широкоплечий, спортивного сложения, со светлыми волосами и голубыми глазами. Он был безупречно одет в тёмный костюм, а его квадратная челюсть и привлекательные черты сейчас были напряжены от тревоги. Он явно понимал, как много для Амбер значит то, что на Джозефа напали.

	— Что случилось? — спросил Саймон. — Это было ограбление? Или, может, связано с его работой?

	Это были те же предположения, которые сделала Амбер, потому что именно такие предположения любой нормальный человек стал бы делать в подобной ситуации. Даже работая в правоохранительных органах, никто не подумал бы, что дело в чём-то другом.

	Амбер подняла дневник.

	— Это из-за меня, Саймон. Всё из-за меня. Они оставили мой дневник на месте. Мою рабочую тетрадь. Значит, они должны были забрать её из моей квартиры.

	— Кто-то вломился к тебе? — тревога Саймона, казалось, только усилилась. — Когда?

	— Не знаю, — призналась Амбер. Это тоже пугало её до дрожи. Кто-то проник в её квартиру и забрал дневник так, что она даже не заметила. — Наверное, пока нас не было на деле. Это… всё это было нацелено на меня.

	Чем больше Эмбер об этом думала, тем яснее понимала, насколько это важно. Выходило, у неё есть враги — люди, которые хотят причинить ей боль. Но кто они? Как агент ФБР, она отправила за решётку немало опасных преступников; кто-то из них мог жаждать мести, но, если говорить честно, у тех, кого она посадила, не было ни возможностей, чтобы вломиться в её квартиру, ни шанса навредить Джозефу. Все они по-прежнему сидели.

	Может, это кто-то другой? Удалось ли ей, работая над каким-то делом, довести кого-то до такой ярости, что тот решился на подобное? Эмбер не могла вспомнить никого. До ФБР она была всего лишь редактором головоломок. Неужели это какой-то соперник из мира пазлов? Кто-то, кого она задела тем, что обошла на соревновании?

	Из палаты вышел врач. 

	— Пока всё хорошо. Мы сумели стабилизировать его состояние и считаем, что со временем он полностью поправится. Но сейчас мистеру Коннолли нужен покой.

	— Можно мне остаться с ним? — спросила Эмбер.

	— Пока да, — ответил врач. — Но он может не очнуться ещё долго. Оставьте нам свой номер, и мы позвоним вам, как только что-нибудь изменится.

	Эмбер не хотела уходить — пока ещё нет. Она вошла в палату и села рядом с кроватью Джозефа. Не удержалась: снова посмотрела на дневник, перелистнула его, вчитываясь в пометки и пытаясь понять, как мыслит человек, способный так аккуратно решать и улучшать её головоломки. Она едва заметила, как за её спиной вошёл Саймон — очевидно, не меньше ради неё, чем ради Джозефа.

	Пока она изучала дневник, Эмбер охватывало глухое чувство тревоги. Где-то там у неё есть враг — это было ясно, но кто? Ни о каких конкретных соперниках-головоломщиках и о ссорах на соревнованиях она не помнила. Преступники, которых она отправила за решётку, не могли устроить такое. Тогда у кого был мотив причинить ей вред — и почему именно сейчас?

	Перелистывая страницы дневника, она заметила на полях запись, которая зацепила взгляд. Сообщение было написано тем же ровным аккуратным почерком, что и прежние пометки. Там стояло: «Почти достаточно хорошо».

	Почти. Одно это слово было и оскорблением, и вызовом. Похоже, тот, кто украл дневник, считал, что она недостаточно хороша в головоломках. Неужели всё это — всего лишь их способ привлечь внимание Эмбер?

	Эмбер сидела, обдумывая это. И в тот же миг услышала, как у Саймона зазвонил телефон. Он схватил его, взглянул на имя на экране и поспешно ответил, став ещё серьёзнее, чем был, когда вошёл.

	— Агент Пэллисер? — сказал он. Эмбер едва заметно поморщилась при этом имени. Агент Пэллисер была их начальницей, и Эмбер могла представить себе только одну причину, по которой та могла позвонить ни с того ни с сего. Причину, с которой Эмбер сейчас не была уверена, что в состоянии справиться.

	— Понимаю, мэм. Что за дело? — спросил Саймон, подтверждая её подозрения. Несколько секунд он молчал, прежде чем заговорить снова. — Понял. Агент Янг здесь, со мной. Я ей всё передам. Но, мэм, я не уверен, что она сможет заняться этим прямо сейчас. У неё... личная чрезвычайная ситуация. Понимаю, мэм, я спрошу.

	Он повесил трубку, и Эмбер уставилась на него, уже зная, что будет дальше.

	— Что случилось? — спросила она. — Полагаю, Пэллисер звонила не из-за Джозефа.

	Саймон покачал головой, виновато глядя на неё.

	— У неё для нас дело. Городок Вердайс — кажется, примерно в часе езды? За неделю там убили двух женщин, обеих нашли повешенными на мостах. Они думают, что это серийный убийца, и Пэллисер хочет, чтобы мы приехали и разобрались.

	Он произнёс это так, словно это был вопрос, молча спрашивая Эмбер, готова ли она на такое. Начальница могла назначить им дело, но Саймон явно понимал, насколько трудно ей сейчас.

	Эмбер посмотрела на него, потом перевела взгляд на Джозефа. — С этим я не могу тебе помочь, Саймон. Я должна быть здесь. Я должна остаться и убедиться, что с ним всё в порядке. Джозеф пострадал из-за меня.

	— Не из-за тебя; из-за какого-то подонка, которого мы обязательно найдём, — пообещал Саймон твёрдым, решительным тоном. — Но сейчас, по-моему, мы ничего не можем сделать.

	Ничего, кроме как быть рядом с её парнем и ждать, когда он очнётся. Джозеф всегда говорил Эмбер, что её работа слишком опасна. Что ей бы лучше разгадывать головоломки. Теперь казалось, что расплачиваться за это приходится ему.

	— Я должна быть здесь, — сказала Эмбер. — Я не могу просто уйти.

	— Я понимаю, — сказал Саймон. — Я предупредил Пэллисер, что ты можешь не суметь поехать на это дело, и я знаю: когда она услышит, что случилось, она поймёт. Я всё возьму на себя. Поеду в Вердайс и займусь убийствами. А ты разбирайся здесь.

	Эмбер должна была почувствовать облегчение от этих слов, но вместо этого её разрывало на части. Ей казалось, что, оставаясь, она подводит напарника и, возможно, даже подвергает Джозефа ещё большей опасности. Она словно не понимала, где ей сейчас быть и что вообще происходит. Всё это походило на головоломку, которую она не могла решить, и это ощущение было для Эмбер совсем непривычным.

	Эмбер всё ещё подбирала, что сказать дальше, когда в палату Джозефа быстро вошла женщина. Высокая, темноволосая, с резкими скулами и тёмными глазами — по всему было видно, что она, скорее всего, какая-то родственница Джозефа. Эмбер знала, что у него есть сестра, хотя сама с ней никогда не встречалась. Неужели это она?

	— Дениз? — спросила Эмбер, вставая и наугад называя имя.

	— Да, верно. А вы кто?

	— Эмбер. — У Эмбер была секунда, чтобы решить, как представиться сестре Джозефа. Она почти, почти сказала, что она агент Федерального бюро расследований, потому что так, возможно, было бы проще. — Девушка Джозефа.

	Дениз улыбнулась. — Та самая, что раньше работала с ним в «Новости»?

	Эмбер кивнула.

	— Вы знаете, что здесь произошло? — спросила Дениз. — Мне никто ничего не говорит. Джозеф говорил, что вы в Федеральном бюро расследований, да? Вы можете заставить полицейских сказать вам, что случилось?

	— Мы пока толком ничего не знаем, — сказала Эмбер. — Многое станет ясно, когда Джозеф очнётся.

	Она не упомянула дневник, не сказала, что всё это — её вина. В тот миг Эмбер поняла: она не сможет быть здесь, когда Джозеф придёт в себя. Не сможет сидеть в этой комнате, понимая, что всё это случилось из-за неё, и при этом не в состоянии рассказать сестре Джозефа, что происходит на самом деле. Ей нельзя оставаться здесь — а значит, есть другое место, где ей следует быть.

	— Дениз, вы сможете остаться с Джозефом? — спросила Эмбер. Ей всё ещё хотелось убедиться, что рядом с ним будет кто-то. Просто не она. Не когда во всём виновата она.

	— Вы уходите? — нахмурилась Дениз.

	— Мне нужно, — сказала Эмбер. — У меня дело. Вызов пришёл совсем недавно. Людей убили. Но мне нужно знать, что Джозеф в безопасности. Вы можете позвонить мне или попросить больницу позвонить, как только он очнётся?

	— Я… наверное, да, — сказала Дениз. — Вам правда нужно идти?

	— На кону могут быть человеческие жизни, — сказала Эмбер и почувствовала, что слова эти наполнены одной лишь виной. Она знала, что правильно было бы остаться, но правда была в том, что она не могла этого выдержать: не могла смотреть на Джозефа и понимать, что без неё в его жизни этого бы не случилось.

	Ей нужно было уйти оттуда, и Вердайс подходил для этого ничуть не хуже любого другого места. Она вернёт дневник полицейским, догонит Саймона и доберётся до Вердайса так быстро, как сможет. Чем дальше Эмбер будет от Джозефа, тем безопаснее будет ему.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Эмбер удивилась, обнаружив, что до Вердиса их везёт она, а не Саймон. Обычно за рулём был он, но только не сегодня. Значит, именно он листал материалы дела и по ходу объяснял ей подробности.

	— Итак, у нас две жертвы: Келли Уоснер и Мия Уилсон, — сказал Саймон, перелистывая страницы. Эмбер невольно подумала, выискивает ли он в отчётах то же, что и она: выхватывает ли те мелкие несостыковки, которые не дают картине сложиться, словно это головоломка. — Обе студентки местного университета, обе найдены повешенными на городских мостах. Следов борьбы нет, свидетелей пока тоже.

	— Есть уже хоть какие-то подозреваемые? — спросила Эмбер, не сводя глаз с дороги впереди. Движение было почти пустым, они шли с хорошим опережением.

	— Местная полиция пока ничего конкретного не накопала, но сообщали, что возле мостов видели мужчину в тёмной толстовке с капюшоном, — сказал Саймон. — Возможно, это наш тип, но опознать его невозможно. Капюшон — и камеры не сняли его лицо, и нет свидетелей, которые смогли бы его описать.

	Это раздражало. Эмбер хотелось бы иметь больше зацепок, но она понимала: будь их больше, местные уже нашли бы подозреваемых и им не понадобилась бы помощь ФБР. Может, они и вовсе успели бы закрыть дело. Эмбер не знала, воспринимать ли это как комплимент или нет — то, что её с Саймоном вызывают лишь тогда, когда у местных копов заканчиваются варианты. Значит ли это, что они лучшие в своём деле, или что их держат на крайний случай? Как бы то ни было, им доставались дела, где не было чётких ниточек, ведущих к лёгкому аресту. Им предстояло найти здесь то, чего полиция ещё не увидела.

	Саймон продолжал читать отчёты. — Мосты, на которых нашли женщин, находятся в разных частях города. Между жертвами, похоже, нет никакой связи — кроме того, что обе молодые студентки университета.

	Эмбер кивнула, хотя мысли всё ещё метались, не успевая улечься после событий последних часов. Она не могла избавиться от ощущения, будто в состоянии Джозефа виновата она — и из-за этого ей было трудно сосредоточиться на чём-либо другом. Но она пыталась. Две женщины, обе студентки, — уже похоже на начало связи.

	— Похоже на классического серийного убийцу, — сказал Саймон, — того, кто выбирает мишенью молодых женщин. Но после первой смерти полиция сначала решила, что это может быть самоубийство. И только когда судмедэксперт обнаружил на теле Мии синяки, соответствующие борьбе, они поняли, что это убийство.

	— То есть пытались выдать за самоубийство, чтобы уйти от подозрений? — Эмбер покачала головой ещё до того, как договорила, понимая, что это не может быть ответом. — Нет, не сходится. Тогда второе убийство делает слишком очевидным, что это серия. Убийца должен понимать: полиция свяжет эти два случая.

	— Может, он надеялся, что это сочтут серией взаимосвязанных самоубийств? — предположил Саймон, но по голосу было слышно, что сам он в это не верит.

	Взаимосвязанные самоубийства — или самоубийства, спровоцированные чужим примером, — случались, но, выбрав столь странный способ, убийца словно намеренно привлекал внимание к своей работе. Может, весь смысл и был в том, чтобы привлечь внимание.

	— Что-то есть в телефонах жертв? — спросила Эмбер. Она предполагала, что полиция Вердиса прошерстила их почти сразу.

	— Ничего. Нет сообщений, которые указывали бы, что их заманили на смерть, и ничего, что намекало бы, будто им кто-то угрожал.

	Эмбер на секунду перевела взгляд на Саймона, оторвавшись от дороги. — Думаешь, убийца убивает впервые?

	Саймон приподнял бровь, отрывая взгляд от папки и глядя на неё.  

	— В каком смысле?

	 

	— В том, что, похоже, он понимает, что делает, — сказала Эмбер. — Вы не упоминали никаких ДНК-улик, и у жертв не было шанса сбежать. Может, он уже делал это раньше — или как-то к этому шёл?

	 

	— Возможно, — сказал Саймон. — Но точно мы не знаем. Нельзя ничего предполагать, пока не будет больше информации.

	 

	Эмбер кивнула, но, ведя машину, всё равно продолжала об этом думать. Она тряхнула головой.  

	— Это не укладывается в голове, если он пытается выдать всё за самоубийство. Убийца идёт на огромный риск, продолжая убивать. Он же должен понимать: будет расследование, и люди решат, что это убийство. Каждое новое дело увеличивает шанс, что его поймают.

	 

	— Если только он уверен, что его не поймают, — сказал Саймон. — Может, он просто считает себя слишком умным, чтобы полиция успела его догнать. Или ему настолько нужна огласка, что он готов рискнуть.

	 

	Как объяснение почерка преступлений это выглядело куда правдоподобнее. Тогда мосты — просто удобное место, чтобы выставлять тела напоказ, или тут есть нечто большее? Был ли в выборе мостов в качестве «витрины» смысл, которого они пока не видели?

	 

	— Насколько сложно убийце было бы подыскивать разные мосты, чтобы выставлять своих жертв? — спросила Эмбер. До Вердиса оставалось уже немного. Скоро они будут на месте, и Эмбер хотелось хотя бы примерно понимать, как они собираются вцепиться в это дело, когда приедут.

	 

	— В Вердисе? — переспросил Саймон. — Судя по тому, что я читал, не так уж сложно. Город стоит по обе стороны реки, между ними пара островов, и мостов — на выбор сколько угодно.

	 

	Может, тогда они и вправду просто удобные места; а может, у убийцы какая-то навязчивая идея, связанная с мостами, в городе, где этих мостов так много. Но без того, чтобы увидеть всё своими глазами, Эмбер подозревала: серьёзно продвинуться они не смогут.

	 

	Она уже собиралась расспросить Саймона подробнее о материалах дела, когда у него зазвонил телефон. Он ответил сразу, заговорив тихо, будто не хотел, чтобы Эмбер расслышала лишнее. Но в тесноте машины всё равно невозможно было не уловить обрывки.

	 

	— Привет, Франческа. Как ты? Извини, я сейчас не могу долго говорить. Я в машине с Эмбер, едем на дело.

	 

	Франческа? Значит, это должна быть детектив Анжелика — та самая, с которой они работали по прошлому делу, охотясь на серийного убийцу, помешанного на греческой Башне Ветров. Она звонит, чтобы уточнить что-то по тому расследованию?

	 

	Пауза. Эмбер увидела, как Саймон улыбнулся чему-то, сказанному детективом Анжеликой, и ей вдруг пришло в голову: возможно, этот звонок не совсем по работе. В конце прошлого дела Эмбер видела между ними личный момент, да и почти всё расследование они провели, наполовину сосредоточенные друг на друге. Было ясно, что их тянет друг к другу, даже если они по разные стороны страны. Неужели они пытаются сохранить отношения несмотря на расстояние?

	 

	— Я знаю, — сказал Саймон. — Я тоже жду, когда ты приедешь в Вашингтон. Я позвоню тебе, как только окажусь один, хорошо, и мы нормально поговорим? Отлично, буду ждать.

	 

	Он сбросил, а Эмбер осталась гадать, стоит ли что-то сказать. Наверное, лучше промолчать и сосредоточиться на деле. Саймон был её напарником, но это не означало, что Эмбер имеет право лезть в его личную жизнь. У Эмбер была своя — и свой парень.

	Впрочем, в конце концов она не удержалась.

	— Так, значит, вы с детективом Анжеликой…

	Саймон на мгновение смутился, но быстро взял себя в руки.

	— Ну, ты же знаешь, мы нашли общий язык, когда работали над прошлым делом.

	Можно и так сказать. Насколько помнила Эмбер, они тогда едва могли оторвать друг от друга взгляд.

	— Вот мы и решили: может, стоит попробовать. Франческа собирается приехать в Вашингтон, и мы довольно регулярно общаемся. Наверное, нам обоим просто хочется понять, есть ли там что-то.

	Эмбер подозревала, что между её напарником и детективом определённо было «что-то». Искру она заметила с самой первой их встречи. И это подняло в Эмбер самые странные чувства: ревность. Прямо сейчас ей было ревниво и к Франческе — из-за того, как близка та была с Саймоном. Ревниво ко всем их отношениям.

	Почти сразу это чувство накрыло внезапной волной вины. Эмбер не имела права ревновать ни к Франческе, ни к кому бы то ни было, когда речь о Саймоне. Они с Саймоном не пара; они — никто, кроме напарников. Она встречается с Джозефом. Джозефом, который пострадал из-за неё. Которого из-за неё атаковали. Который заслуживал куда лучшего.

	— Ну, лишь бы это не отвлекало тебя от дела, — ограничилась Эмбер, наполовину в шутку.

	— Ты же знаешь, не будет, — ответил Саймон.

	Эмбер очень на это надеялась, потому что где-то там всё ещё оставался серийный убийца, и Эмбер подозревала: чтобы поймать его, им обоим придётся быть в наивысшей форме. Им нужно было понять, почему кто-то убивает этих женщин на мостах города, и остановить его.

	Она продолжала гнать по шоссе, надеясь, что скоро они впервые увидят Вердайс. Надо было добраться туда как можно быстрее и надеяться, что им удастся не допустить новых убийств.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда впереди показался Вердайс, Эмбер подумала, что теперь понимает, почему там так много мостов.

	Город раскинулся не только по обе стороны широкой реки, извилисто прорезающей местность; он ещё и расползся на два острова посреди этой реки, а всё вместе соединяла паутина мостов — и автомобильных, и пешеходных. Эмбер насчитала семь крупных мостов, каждый со своей конструкцией: от древних на вид каменных до современных — из стали и тросов.

	Вид города, раскинувшегося внизу, напомнил Эмбер о чём-то, но она никак не могла вспомнить, о чём именно — и было ли это вообще важно для того, что они с Саймоном собирались делать в Вердайсе. Одна из особенностей жизни, большую часть которой она провела, набивая голову фактами ради викторин и интеллектуальных состязаний, заключалась в том, что любая ситуация грозила вытащить на поверхность десяток связанных обрывков знаний — и почти все они были бы интересны разве что такому же любителю викторин. Эмбер подумала, не заучивала ли она когда-то статистику населения города или какую-нибудь странную штуку, изобретённую именно там. Это были типичные вещи из тех списков, которые она часами зубрила. Может, из этого города был кто-то знаменитый, а может, его снимали в кино. Такие списки она тоже знала.

	Но в последние годы Эмбер почти не занималась подобной зубрёжкой — у неё были дела поважнее. В мире хватало убийц, ждущих, когда Эмбер и Саймон их поймают. Может, поэтому она и не могла вспомнить: со временем информация ускользает — даже у неё.

	Они спустились на машине в город, и чем ближе подъезжали, тем отчетливее Эмбер видела: место это зелёное, утопающее в листве — деревья вдоль каждой улицы, а общественные парки тут и там раскиданы по всему городу. Архитектура казалась почти нарочно старомодной, будто город нарочно оглядывался на какую-то прежнюю пору своего величия. Река хорошо просматривалась вдоль главной улицы: на воде темнели островки, стоявшие чуть в стороне друг от друга — один побольше, другой поменьше. Эмбер заметила огромный университетский городок — целый комплекс зданий, — расположенный на одном из островов посреди реки.

	Раз Келли и Миа учились там, Эмбер подозревала, что в ходе расследования им придётся заехать и туда — хотя бы затем, чтобы расспросить тех, кто их знал. Если убийца выбирал целью студенток, то вполне возможно, что он знал их — или, по крайней мере, околачивался у университета, высматривая потенциальных жертв.

	Но сначала следовало отметиться в местном полицейском управлении: и дать понять, что они прибыли, и выяснить, продвинулись ли те в деле за то время, что понадобилось Эмбер и Саймону, чтобы добраться сюда. Может, у них уже появилась зацепка, с которой Эмбер и Саймон смогут поработать и подойти к убийце ближе.

	Эмбер остановила машину у местного участка — длинного кирпичного здания, выглядевшего так, словно его без особых раздумий пристроили к куда более старым домам вокруг, не слишком заботясь о том, как это смотрится. Снаружи ровными рядами стояли полицейские автомобили, но и они казались здесь чужими — в этом зелёном, уютном квартале. Всё вокруг выглядело обжитым и живым, а участок — просто функциональным, утилитарным, словно чужеродным.

	Эмбер глубоко вдохнула, прежде чем выйти из машины. Вот оно. Теперь нужно сосредоточиться. Они здесь, чтобы работать по делу и найти убийцу. Что бы она ни чувствовала к Джозефу, к Саймону или к тому, кто вломился и украл её дневник, — любые личные отвлекающие мысли придётся отбросить и полностью переключиться на задачу. Слишком многое — возможно, слишком много жизней — зависело от того, что они сделают здесь, чтобы позволить себе отвлекаться. Эмбер подозревала, что сказать это проще, чем сделать.

	Эмбер и Саймон направились внутрь. Стены участка были такими толстенными, что приглушённые звуки снаружи почти не пробивались. Зато внутри всё было наполнено шумом работы — полицейские не разгибались над своими делами. Разговоры, сопровождавшие их будничную суету, сливались в хаотичную мешанину голосов; ни один не звучал достаточно громко, чтобы разобрать слова. В помещении было тепло, и Эмбер кожей чувствовала вибрацию деятельности вокруг. Казалось, местные копы мечутся, стараясь не отстать от того, как стремительно разворачивается это дело.

	Едва Эмбер вошла в приёмную полицейского управления, к ней и Саймону подошёл мужчина. Ему было около тридцати, высокий, загорелый, с тёмными волосами и жадно-оживлённым выражением лица. На нём были тёмные брюки, белая рубашка и серая шерстяная куртка. На миг Эмбер подумала, что это местный детектив, но значка она не увидела, да и вообще в нём не было той чуть жёсткой, обточенной грани, которую, кажется, даёт людям работа в полиции. И только когда он протянул к ним микрофон, Эмбер поняла: это репортёр.

	— Грегор Мэттьюз, «Вердисская газета». Вы из Федерального бюро расследований? — без промедления спросил он.

	Эмбер кивнула, стараясь сохранить нейтральное выражение лица. Даже будучи человеком, работавшим в газете, она знала: меньше всего им сейчас нужен репортёр, путающийся под ногами и мешающий расследованию.

	— Да, всё верно, — сказала она.

	— Вы приехали охотиться на серийного убийцу, который выслеживает наш город? — спросил репортёр, явно пытаясь вытянуть из Эмбер хоть какую-нибудь сочную цитату. Она намеренно ответила как можно более пресно.

	— Мы здесь, чтобы по просьбе полиции Вердайса помочь в расследовании двух убийств, — сказала Эмбер.

	— Вы можете сказать что-нибудь о ходе дела? — спросил Грегор, придвигая микрофон ближе к лицу Эмбер.

	— Мы не комментируем расследование, которое ещё продолжается, — мягко вмешался Саймон, положил руку Эмбер на плечо и увёл её от репортёра. — Извините, нам пора работать.

	Они пошли прочь, но Грегор увязался следом, будто собирался и дальше засыпать их вопросами — по крайней мере до тех пор, пока ему дорогу не преградил мужчина средних лет в полицейской форме. Новенький был невысокий, коренастый, с тёмной бородой и внушительно широкими плечами; он поднял ладонь, останавливая репортёра, и посмотрел на него сурово.

	— Что я тебе говорил, Грегор? Я сказал: если ты останешься здесь, я сообщу, когда мы что-нибудь найдём — при условии, что ты не будешь устраивать шум и приставать к людям. А теперь иди на улицу и добывай свою историю где сумеешь.

	— Но, шеф Уильямс… — начал было возражать репортёр, явно поняв, что перешёл черту.

	— Вон! — сказал полицейский, указывая на дверь. Репортёр намёк понял и, скривившись, ушёл, нехотя и с дурным видом. Эмбер невольно задумалась, какую статью он теперь про них накатает из-за этого от ворот поворота. Когда репортёр исчез, полицейский повернулся к Эмбер и Саймону.

	— Значит, вы федералы.

	В его голосе не было радости, но и враждебности тоже. Может, для него присутствие ФБР означало признание собственного бессилия.

	Эмбер достала удостоверение.

	— Агент Янг. Это агент Фелпс.

	— Шеф Уильямс. Мои детективы сейчас опрашивают всех, кто как-то знал обеих жертв, но я решил встретить вас лично, как только вы приедете. Мы готовы помочь всем, чем сможем.

	Это было приятно слышать, хотя Эмбер сомневалась, что местный начальник полиции захочет так же глубоко влезать в дело, как детектив Анжелика в их прошлом расследовании. Ему ещё нужно было держать город: разбираться с прочими преступлениями и одновременно с убийствами.

	— Полагаю, вы захотите осмотреть места преступлений? — сказал шеф Уильямс.

	Эмбер увидела, как Саймон кивнул.

	— По материалам мы многое поняли, но на месте будет проще почувствовать, что произошло, и как убийца мог подойти.

	— Хорошо. Я поеду на машине. Езжайте за мной — на месте покажу и расскажу, что у нас там было, но потом мне нужно будет вернуться и дальше координировать работу.

	Эмбер посмотрела на Саймона; тот кивнул — очевидно, ему понравилось, что начальник полиции готов так им помогать. Они вернулись к своей машине и поехали следом за шефом Уильямсом, который повёл их по городским улицам.

	Снова Эмбер ощутила: городок тихий, зелёный — из тех, где, наверное, ничего подобного обычно не случается. Он был достаточно большим, чтобы преступность здесь имелась, но серийный убийца — это уже совсем другое. Она видела кофейни и бары, прохожих, закутанных от прохладного воздуха. Картина могла бы быть почти идиллической, если бы не то, что произошло в этом городе.

	Впереди показалась река — вода спокойно катилась дальше, и на солнце блестела её поверхность, будто ей нет дела до недавнего насилия и до того, что где-то там бродит убийца, возможно уже обдумывающий следующую смерть.

	Теперь Эмбер увидела мост. Бетонно-стальной подвесной, с опорами, тянущимися в небо, как пальцы, и с пролётом, раскинувшимся над водой; металл был выкрашен в глубокий зелёный цвет, а небольшую часть отмечала полицейская лента — там было место преступления. Эмбер, Саймону и шефу полиции пришлось припарковаться у одного конца моста, а потом пройти по пешеходной дорожке к тому месту, где погибла Мия Уилсон.

	Эмбер слышала машины вокруг; днём здесь было оживлённо. Она предположила, что ночью, когда произошло убийство, такого движения не было.

	— Мы не могли держать мост перекрытым долго, — сказал начальник Уильямс, пока мимо с гулом проносились машины. — Только на то время, чтобы люди коронера забрали тело. К счастью, было поздно ночью, так что трафика, который пришлось бы перенаправлять, было меньше.

	Эмбер попыталась представить, каким был мост в момент убийства. Она посмотрела вдоль пролёта, стараясь вообразить Мию, которая идёт по нему в темноте, одна-одинёшенька. Должно быть, это было и одиноко, и страшно. Она убегала от кого-то? Или уже тогда знала, что за ней крадётся кто-то — готовый убить?

	— Когда ваши люди приехали, вам что-нибудь показалось странным, не на своём месте? — спросила Эмбер у начальника Уильямса. — Что-то, что не складывалось?

	— Они ничего не доложили. Да и полноценный криминалистический осмотр на этом первом месте мы тоже провести не успели.

	— Ваши люди решили, что это самоубийство? — сказал Саймон. Голос у него оставался ровным, но было очевидно: начальник полиции услышал в этих словах упрёк.

	— Это выглядело самым логичным объяснением, — ответил он. — И не то чтобы на втором месте наши группы нашли что-то, указывающее на убийцу. Слушайте, мне надо возвращаться в участок. Осматривайте тут всё, сколько нужно. В материалах дела есть адрес второго убийства.

	Он ушёл, торопливо направился к машине и уехал. Эмбер посмотрела на Саймона.

	— Похоже, с этим мы остаёмся одни, — сказала она.

	Саймон кивнул.

	— Ему, наверное, много чего надо координировать в участке. Да и не каждый местный отдел будет хотеть сопровождать дело от и до.

	Эмбер поняла, что он снова думает о детективе Анжелике. Да и сама она ловила себя на мысли: интересно, что бы та сказала обо всём этом.

	Вместе они подошли к ограждённому лентой участку, стараясь ничего не потревожить из того, что могло быть уликой, хотя из-за плотного движения по мосту Эмбер подозревала: если какие-то следы и были, к этому времени их уже смыло. И всё же она перегнулась через перила, выискивая всё, что убийца мог оставить: волокна, которые полицейские могли пропустить, или отметины, указывающие на борьбу. Подход к мосту просматривался с обеих сторон — и это немного зацепило её внимание.

	— Как убийце удалось подкрасться к ней? — спросила Эмбер.

	— Может, прятался за балками, — предположил Саймон. — В темноте его было бы трудно заметить.

	— Может быть, — сказала Эмбер, но до конца не поверила.

	— Здесь ничего, — сказал Саймон. Он смотрел не вниз, а вверх. — Камеры стоят ближе к концу моста, поэтому, видимо, и есть запись с фигурой в худи, но сомневаюсь, что они приведут нас к убийце. Если бы могли, полиция уже вывесила бы всем его лицо.

	— Всё равно надо проверить, — сказала Эмбер. Важно было не срезать углы — не тогда, когда любая мелочь может оказаться той самой ниточкой, что выведет на личность убийцы.

	Саймон кивнул.

	— И ещё стоит связаться с коронером — вдруг их люди заметили что-то, чего нет в материалах.

	Это звучало разумно. Но прежде Эмбер хотелось осмотреть место второго убийства. Может, там они найдут доказательства, которые наконец позволят сдвинуть дело с мёртвой точки.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Этот мост не такой, как тот, — сказала Эмбер, оглядывая мост, на котором произошло второе убийство.

	Вместо длинного подвесного моста это был каменный пролёт с несколькими арками, каждая из которых была украшена резными декоративными фигурками.

	Здесь и движение было не таким оживлённым: мимо проезжали лишь редкие машины. Эмбер предположила, что глубокой ночью тут стояла бы абсолютная тишина. Для Келли Уоснер переход мог стать настоящим кошмаром, если бы она хотя бы догадывалась, что за ней кто-то идёт следом.

	А знала ли? Понимала ли она, что её выслеживают, что убийца уже рядом и готов лишить её жизни, — или впервые осознала это лишь тогда, когда петля сомкнулась у неё на шее и затянулась?

	— Как думаешь, жертвы знали, что за ними охотится убийца? — спросила Эмбер Саймона. — Был ли у них хоть какой-то повод заподозрить, что происходит?

	Это могло иметь значение. Жертва, которая знала, что стала целью, могла оставить какой-нибудь след.

	— Сейчас трудно сказать, — ответил Саймон, оглядывая окрестности. — Судя по тому, как их убили, возможно, они даже не успели ничего понять. Петля на шее? По-моему, это означает, что убийца нападал сзади.

	Эмбер кивнула, вглядываясь в место. Они стояли у края моста, там, где нашли тело Келли Уоснер. Территорию отгородили полицейской лентой, и до сих пор оставались следы работы криминалистов, проведённой после обнаружения тела.

	Как и на первом месте преступления, Эмбер, глядя на реку, снова остро почувствовала, какой одинокой становится эта точка ночью.

	— Если бы здесь было тихо, подкрасться к человеку на мосту было бы непросто, — сказала Эмбер.

	Саймон несколько секунд осматривался, затем кивнул.

	— Проще ближе к концу моста. Там больше мест, где можно спрятаться. Но камер здесь не так много, как на месте первого убийства, так что наверняка не скажешь.

	Это были лишь предположения, но Эмбер готова была поставить на то, что всё произошло именно так. Убийца устроил засаду, затащил жертву сюда и повесил её за перилами моста.

	— Это человек, который не ищет прямого столкновения со своими жертвами, — сказала Эмбер, пытаясь угадать ход мыслей того, кто это сделал. — Он хочет подкрасться, убить, выставить тело и исчезнуть, пока никто не заметил.

	Означало ли это, что он не мог справиться с жертвой лицом к лицу, — или просто считал такой способ лучшим, чтобы не оставить улик? Это хищник, который старается действовать осторожно, или тот, кого к осторожности вынудило то, что он не способен на лобовую атаку?

	Ещё одна мысль не давала ей покоя. В одном этот случай не вписывался в те, над которыми они работали раньше.

	— Почему Паллисер отправил нас сюда? — спросила Эмбер. — Тут нет очевидной загадки. Мы стали экспертами по убийцам, которые любят головоломки и играют с людьми. А здесь ничего такого.

	У Эмбер это точно получалось. Благодаря прежней работе редактором головоломок она стала мастером дел, в центре которых были загадки.

	— Мы не выбираем, на каких убийц охотиться, — сказал Саймон.

	Эмбер нахмурилась.

	— Я не это имела в виду.

	Хотя, возможно, какая-то часть Эмбер всё же имела в виду именно это. Ей было спокойнее, когда перед ней была ясная задача, головоломка, которую нужно решить. Это было то, в чём она была сильнее всего, то, что у неё выходило лучше, чем почти у кого угодно.

	Почти достаточно хорошо.

	Воспоминание о этих словах, записанных в её дневнике, заставило Эмбер содрогнуться. Там была загадка, и преступник явно питал интерес к головоломкам. Может, ей следовало остаться в Вашингтоне, чтобы разобраться с ней. Только это не было делом ФБР. Нападение такого рода расследовала бы полиция Вашингтона. Эмбер ничем не могла там помочь.

	— Просто… мне было бы куда спокойнее, если бы убийца оставил нам шифр или загадку, что-то, что позволило бы нам опередить его.

	Эмбер увидела, как Саймон пожал плечами. Он, конечно, понимал, каково ей сейчас, но Эмбер подозревала, что он вряд ли способен хоть чем-то облегчить ей это.

	— Я понимаю, о чём ты, но приходится исходить из того, что у нас есть. Может, мы что-то упустили — какую-нибудь зацепку или мелочь, которая выведет нас на убийцу, — сказал он. — Надо просто продолжать искать.

	Эмбер кивнула, зная, что Саймон прав. Они не могли загнать это дело в аккуратную коробочку, как бы им ни хотелось. Нужно было набраться терпения, действовать тщательно и позволить уликам вести их.

	Она снова посмотрела на реку; шум стремительной воды заполнял уши. Здесь было спокойно — по-своему, несмотря на то насилие, что произошло. Может, именно это и было нужно убийце, подумала Эмбер. Тишина, пустота, неподвижность. Может, он искал место, где сможет остаться наедине со своими жертвами.

	Но сейчас им требовалось найти другие источники доказательств.

	— Надо вернуться и послушать, что скажет судмедэксперт, — сказала Эмбер, оборачиваясь к Саймону. — Может, они нашли что-то, что нам поможет.

	Саймон кивнул, и они направились обратно к машине, готовые продолжить охоту на убийцу.

	 

	***

	 

	Офис судмедэксперта располагался в здании, которое с улицы выглядело так, будто лучшие времена для него давно прошли. Эмбер никак не могла отделаться от ощущения, что они входят скорее в заброшенное место, чем в действующее учреждение. Краска на фасаде облезла, боковые окна были треснуты, а табличка над дверью выцвела так, что её едва можно было разобрать — словно она висела там годами и к ней ни разу не прикасались. Пока они заходили внутрь, Эмбер невольно думала, можно ли вообще доверять чему-то, что выйдет из стен настолько запущенного места. Если они так небрежно относятся к зданию, насколько же внимательно они работают?

	Внутри морг разительно отличался от внешнего вида здания. Всё было чисто и стерильно, стены под потолочными люминесцентными лампами сияли белизной. Воздух был холодным, а запах дезинфицирующего средства почти сбивал с ног. Эмбер старалась не поддаваться этому, уходя всё глубже в здание, к одной из смотровых. При такой безупречной чистоте она начала надеяться, что, возможно, ответов будет больше, чем ей казалось.

	Судмедэксперт встретила их в смотровой. Невысокая и плотная, с седыми волосами, стянутыми в тугой пучок. Лицо в морщинах, но взгляд — острый, умный; она оглядела Эмбер и Саймона так, будто тщательно их оценивая, прежде чем заговорить. Эмбер неприятно почувствовала, что в этот момент понимает, каково быть одним из тел на столе у судмедэксперта.

	— Агенты, — поприветствовала она их ровным, деловым голосом. — Шеф Уильямс звонил. Я вас ожидала. Я доктор Хардкасл.

	— Здесь внутри всё выглядит совсем иначе, — сказала Эмбер, оглядываясь на стены.

	Доктор Хардкасл пожала плечами.

	— Мы стараемся держать здесь всё в порядке, но для мёртвых внешний фасад не так уж важен. Ну что, начнём?

	— Что вы обнаружили при вскрытии Мии Уилсон и Келли Уэснер? — спросил Саймон, явно стремясь получить как можно больше информации.

	Прежде чем ответить, судмедэксперт повернулась и выдвинула два холодильных ящика, выкатив две каталки, на которых лежали две молодые женщины, накрытые простынями. Одна — Мия — была выше ростом, темноволосая, с атлетическим телосложением. Синяки на горле бросались в глаза. Другая — Келли — была пониже, с бледной кожей, светлыми волосами и мягкими, округлыми чертами лица. И снова Эмбер увидела на её шее следы петли, которая убила её.

	Эмбер пришлось стиснуть зубы, подавляя волну ужаса при виде двух мёртвых девушек, лежавших вот так — холодно, почти клинически. Неважно, что ей уже доводилось бывать на местах преступлений, куда менее «профессиональных» и куда более хаотичных, чем это; смотреть на мёртвых всё равно было не по себе. Эмбер даже в каком-то смысле радовалась тому, что чувствует именно так. Она не хотела дожить до дня, когда сможет смотреть на мёртвых и не испытывать ничего.

	И всё же ей пришлось отодвинуть в сторону отвращение к тому, что сделали с этими девушками. Ради них она должна была оставаться профессионалом и дать себе максимальный шанс поймать того, кто это совершил.

	— Причиной смерти в обоих случаях стала асфиксия вследствие повешения, — сказала коронер. — На теле Мии Уилсон я обнаружила защитные синяки, что говорит о попытках сопротивления, но у Келли Васнер кровоподтёки есть только на горле и на задней поверхности ног.

	Эмбер нахмурилась, не до конца понимая.

	— О чём это говорит?

	— Наиболее вероятно, что убийца напал сзади, — пояснила доктор Хардкасл. — Он дёрнул Келли Васнер, выводя из равновесия, и ударил по подколенным сгибам, чтобы она не смогла удержаться на ногах.

	— А у Мии Уилсон повреждения более обширные? — спросил Саймон.

	Коронер кивнула.

	— Похоже, она увидела убийцу и попыталась с ним бороться. На шее есть следы ручного удушения ещё до того, как на неё накинули петлю, — судя по всему, он так её обездвижил, а потом уже повесил.

	— Значит, он учится на ходу, — сказала Эмбер. — Он не хотел, чтобы следующая жертва смогла сопротивляться так, как Мия. Или он просто лучше сумел к ней подкрасться.

	— Да, это согласуется с уликами, — подтвердила коронер.

	Мысль о том, что убийца с каждым разом действует всё лучше, тревожила. Это означало, что с каждой новой жертвой он будет допускать всё меньше ошибок — и оставлять Эмбер с Саймоном всё меньше зацепок.

	— Можно ли сказать что-нибудь об убийце по этим данным? — спросила Эмбер. Вот что им было нужно. Любой путь от улик к тому, кто мог это сделать. Любая ниточка, за которую можно ухватиться.

	— Кое-что можно, — ответила коронер. — По характеру синяков и по тому, как он располагал узлы на петле, можно предположить, что убийца левша. И он точно не был ниже своих жертв. Углы кровоподтёков на шее указывают на первоначальный рывок на уровне или слегка вверх — то есть нападавший был выше.

	Эмбер отложила эту информацию в памяти — вдруг пригодится. Это могло сузить круг подозреваемых, если они появятся. Пока же всё выглядело довольно скудно: в мире немало левшей ростом выше двух погибших девушек. Само по себе это никак не помогало установить личность убийцы.

	— Есть признаки того, что у жертв что-то забрали? — спросил Саймон. При таком необычном способе убийства он, очевидно, не предполагал, что дело может быть в ограблении.

	Коронер покачала головой.

	— При них были личные вещи — всё, что обычно бывает: телефон, ключи, деньги.

	— А украшения? Мы знаем, что они их носили, и теперь их нет? — уточнила Эмбер. — Есть следы того, что что-то сняли? Или отсутствует какая-то одежда?

	— Никаких признаков того, что убийца забрал что-то «на память», если вы об этом, — доктор Хардкасл снова покачала головой. — Простите, но он почти не оставил следов, которые можно изучать. Он был осторожен и, похоже, его не интересовало ничего, кроме самого убийства — а затем побега.

	Значит, они имели дело с человеком решительным, с человеком, у которого была собственная цель, пока им непонятная. С тем, кто даже сейчас мог быть где-то там и выбирать новую жертву.

	Им нужно было найти его раньше, чем это случится.
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	— Мы устроили вас вот здесь, — сказал шеф Уилсон, указывая на маленький кабинетик сбоку в участке.

	Эмбер привыкла, что её вот так отодвигают в сторонку. Чаще всего местные управления полиции словно стремились держать ФБР отдельно — в помещениях, где те не будут мешать отлаженной работе отдела. А может, там, откуда не видно того, чего видеть не положено.

	Кроме Франчески Анжелик — детектива, которая теперь встречалась с Саймоном. В их прошлом деле она хотела участвовать до самого конца. Эмбер поморщилась от этой мысли. С чего вдруг она сейчас думает о детективе из прежнего расследования? Ответ был очевиден: потому что Франческа и Саймон, похоже, теперь действительно вместе, и Эмбер не могла не реагировать на это.

	Эмбер не знала, что это будет значить в перспективе и повлияет ли как-то на её напарничество с Саймоном. Она пыталась убедить себя, что всё нормально, что ничто не встанет на пути, что сейчас у неё есть дела поважнее, чем то, с кем встречается её напарник. Всё это было правдой — и всё равно трудно было не думать о том, что сделала бы детектив, окажись она здесь. Скорее всего, она бы уже умчалась — разговаривать с потенциальными подозреваемыми.

	— Нас устраивает, спасибо, — сказал Саймон, и Эмбер вернулась мыслями к крошечному кабинету. Шеф полиции оставил их одних. Здесь стояли два стола, у стены висела доска для улик, а рядом — пара старых картотечных шкафов, в которых, вероятно, не было ничего, относящегося к делу. Ну и ладно. У них есть место для работы, да и Эмбер всё равно не собиралась торчать тут подолгу.

	Эмбер выбрала один из столов и поставила на него ноутбук. По крайней мере, теперь у них было где разбирать материалы, когда они не носились по городу в погоне за подозреваемыми.

	— Попробую добыть записи с камер возле мостов, — сказал Саймон. — Может, на них найдётся то, чего местные копы ещё не выцепили. Что-нибудь полезное.

	Эмбер кивнула.

	— А я начну копать по двум жертвам. Может, между ними есть связь, которую местная полиция не смогла нащупать.

	Любая связь помогла бы сузить поиски и яснее понять, почему это происходит. Это означало бы, что убийца действует не наугад, что у него есть цель и чёткий список. Если Эмбер удастся это доказать, она сможет выйти на ниточку к убийце или хотя бы понять, кого он попытается убить следующим.

	Должна была быть причина — какое-то объяснение, пусть даже понятное лишь в голове у убийцы. Найти связь между жертвами могло стать первым шагом к пониманию.

	Эмбер открыла досье на Мию Уилсон и Келли Уэснер, пытаясь обнаружить хоть какие-то совпадения. Она начала просматривать их страницы в соцсетях и читать протоколы бесед, которые местное управление полиции проводило с родственниками и друзьями, выискивая всё, что могло иметь значение.

	В соцсетях они друг у друга в друзьях не числились, да и вообще ничто не намекало, что они могли вращаться в одних кругах: интересы и компании у них не совпадали. Мия любила походы, спорт и, судя по всему, часто гуляла на вечеринках, а Келли казалась более тихой и тяготела к искусству. Хотя обе были молодыми, между ними всё же было несколько лет разницы. И пусть обе учились в университете, причин думать, что они могли пересечься, не находилось. На всякий случай Эмбер просмотрела как можно больше фотографий обеих женщин, пытаясь заметить их вместе, но ничто не бросалось в глаза.

	Тем временем Саймон разбирал записи с камер. Казалось, он продвинулся не больше, чем Эмбер. Он бросил на неё взгляд.

	— Ну что, есть что-нибудь интересное? — спросил он.

	— Пока ничего, — ответила она. — Я прошерстила все их соцсети, интервью с их друзьями — вообще всё. Никакой прямой связи между ними я не вижу. А у тебя?

	Саймон развёл руками.

	— У меня то же, что и у полиции, а это не слишком помогает, если мы пытаемся выйти на подозреваемого. На мосту есть расплывчатый силуэт, но человек в худи, лица толком не видно. Из-за ракурсов и темноты вообще трудно хоть что-то разобрать. Мы можем искать кого угодно.

	В каком-то смысле это было даже мучительнее, чем полное отсутствие изображения. Запись с убийцей словно сулила продолжение, обещала больше и притягивала внимание Эмбер — и при этом не давала им с Саймоном ровным счётом ничего, что можно было бы использовать. Был риск увязнуть в попытках выжать из кадра хоть что-то, когда нужно было двигаться дальше другими путями.

	— Есть шанс, что улучшение изображения даст достаточно для распознавания лица? — спросила Эмбер, не желая так легко 
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